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Разглядаецца з’ява утварэння устарэлай лекага (найперш пстарызмау) у межах спецыяльнай лекага 1Т-юрунку. Звычайна дадзеная галЫа -  
крынща прыкладау неалапзмау, аднак на прыкладах паказана, што у сярод тэрмЫау i наменклатурных назвау могуць адбывацца. Самыя 
розныя дынам1чныя працэсы.

Як вядома, лекачны фонд мовы можна ахарактарызаваць паводле розных параметрау: колькасць 
значэнняу; паходжанне; сфера ужывання, стылютычная афарбоука; ступень актыунасц1 ужывання. Спын1м 
увагу на апошняй характарыстыцы, на падставе якой разглядаюць актыуную i паауную лекаку, якая 
падзяляецца на неалапзмы i устарэлую лекаку. У залежнасц1 ад таго, ц1 щзе гаворка пра замену больш 
сучасным сжожмам, ц1 пра выхад з ужытку слова услед за зн1кнененнем рэали, адрозн1ваюцца арха1змы 
(дыярыуш -  дзёнык, выя -  шыя) i пстарызмы (наркам ‘народны камюар, член урада на чале Народнага 
камюарыята СССР’). Прыклад пра наркама i нармат паказальныя, бо, здавалася б, ёсць сучасныя адпаведн1к1 -  
MiHicTp i м1нютэрства. Аднак, як адзначае I. Р. Шкраба, «пстарызмы ствараюць фон anoxi» [1, с. 161]. Хоць 
далей даследчыца зазначае, што т а ш  адзшм не маюць сучасных эшвалентау, наш прыклад усё ж  не абвяргае 
дадзенае сцвярджэнне: нельга (без агаворак) замянщь наркама на мшютра, кал1 щзецца пра перыяд 1917— 
1946 гг., бо атрымаем лапчную, фактычную памылку, анахран1зм. TaKiM чынам, гаворачы пра пстарызмы, мы 
можам xi6a што супастав1ць рэал11 розных эпох, правесц1 паралел1. Як i з ’яуленне новых слоу, так i 
фарм1раванне класа устарэлых адз1нак абумоулена знешнемоуным1 фактарам1, зменам1 ужыцц1 грамадства.
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Тэрмшы прынята адносщь да лекам актыунага ужытку: «да актыунай лекам адносяцца не тольм 
агульнаужывальныя словы, але i спецыяльныя тэрмшы i прафеаянал1змы, ш ж ны я словы, эмацыянальна- 
экспрэауная лекака» [2, с. 61]. 3 улкам псторьм фарм1равання сучаснай беларускай л1таратурнай мовы, яе 
ужывальнсц1 у розных сферах жыцця чалавека i грамадства мэтазгодна гаварыць пра стан тэрмшасютэм i 
сфарм1раванасць тэрмшалапчнай нормы прымяняльна да кожнай сферы асобна. Так, нас цшавщь сфера IT, 
пра якую прынята казаць, што галша актыуна разв1ваецца, што прыводзщь да актыунага узвагачэння 
тэрмшалапчным1 адзшкамк Датычна беларускай мовы вщавочна яе нячастае выкарыстанне у дадзенай 
сферы, i гэта таксама фактар запавольвання фарм1равання тэрмшалапчнай нормы. 3 улкам л1чбав1зацьи ycix 
сфер жыцця спецыяльныя паняцц1 IT-галшы набываюць вядомасць сярод неспецыялютау, шараговых 
карыстальшкау тэхналопям1, таму якраз словы «камп’ютарнай лекам» найчасцей служаць тюстрацыям1 
неалапзмау (кал1сьц1 тамм было слова кап’ютар, сёння -  бот, гуглЦь).

Кал1 параунаць галшу выл1чальнай тэхшм з ф1з1кай, матэматыкай i шш. навукам1, то i глабальна, i для 
беларускай мовы гэта адносна маладая сфера. Аднак нельга не зауважыць, накольм змянялюя тэхналогИ i 
нават сам знешш выгляд камп’ютарау, што лапчна наводзщь на думку: ц1 адбываюцца працэсы арха1зацьи IT- 
лекам? Важна адрозшваць спецыяльную лекаку з гутарковай стылютычнай афарбоукай (прафеаянал1змы, 
жаргашзмы) i з кшжнай стылютычнай афарбоукай (тэрмшы, наменклатурныя назвы). Гутарковая спецыяльная 
лекака -  самы дынам1чны пласт, з ’яуленне i зшкненне адзшак адбываецца хутка i можа насщь лакальны 
характар: выпрацоуваецца мауленне пэунай супольнасц1, элементы якога будуць невядомыя !ншым. Так, 
прыклады батон ‘клав1ша прабела’, мыла ‘электронная пошта’ могуць быць або невядомыя, або 
неужывальныя для студэнцкай моладз1. Наменклатурныя назвы -  «назвы адзшкавых паняццяу, назвы 
канкрэтных машын, прэпаратау, вщау раслш, прамысловыхтаварау i г.д.» [2, с. 22]. Да наменклатур IT-сферы 
мэтазгодна аднесц1 адз1нм вымярэння (байт, 6im)\ назвы моу праграмавання (Алгол, C++); назвы устройствау, 
праграм, аперацыйныхс1стэм i да т.п. (Немига П К 588, Windows 11). 1.1. Караткев1ч адзначае: «наменклатурныя 
найменш найбольш штучныя, таму найчасцей падлягаюць зменам» [2, с. 22]. Так, сёння мова Алгол актыуна 
не выкарыстоуваецца, тое ж  можна сказаць i пра розную тэхшку (згаданы 16-разрадны камп’ютар Немига ПК 
588 быу распрацаваны у БДУ1Р (MPTI) у 1988 г.), ранейшыя Bepcii праграм i аперацыйных сютэм. Паказальна, 
што наменклатурныя адзшм звычайна не фксуюцца агульнамоуным1 слоун1кам1. 1ншая справа -  тэрмшы, ямя 
знаходзяць адлюстраванне не тольм у спецыял1заваных выданнях, але i у даведн1ках, адрасаваных шырокай 
аудыторьм.

I. Р. Шкраба адзначае: «высвятленне пытання пра ступень ужывальнасц1 слоу i вылучэнне кола 
найбольш ужывальных з ix мае тэарэтычнае i практычнае значэнне. Без улку частотнасц1 словаужывання 
немагчыма дакладна акрэслщь лекачны MiHiMyM, скласц1 слоун1к для машыннага перакладу, падабраць лекаку 
для школьнага падручн1ка» [1, с. 162]. Пытання пра устарэлыя 1Т-тэрм1ны бачыцца актуальным, пакольм сёння 
вядзецца лекакаграф1чная дзейнасць, i важна, каб у рэестр слоушкау арфаграф1чных, тлумачальных, 
перакладных траплял1 актуальныя адз1нм, базавыя i сучасныя тэрм1ны IT-сферы. Каб пратюстраваць 
праблему, прывядзём прыклад наступных слоу, што фксуюцца у сучасных слоушках (Слоун1к беларускай 
мовы; Граматычны слоуык назоун1ка): дыскета, перфакарта, перфастужка. Сёння гэтыя словы можна 
аднесц1 да пстарызмау, хоць выяву дыскеты можна убачыць на значку файлавага менеджара Total 
Commander, а перфастужку трымае у руках дзяучына у скульптурнай кампазщьи Л. Зтьбера «Навука» (1975 г., 
Партызансм праспект, 2). I перфастужка, i перфакарта -  кальм рускамоуных тэрмшалаг1чных адзшак. У 
беларускай мове усе значэнш слова лента перакладаюцца як стужка. Са словом карта не усё так адзначна: 
геаграф1чная карта, санаторная карта, 1гральныя карты. Анал1з значэнняу слова картка паказвае, што у 
беларускай мове дадзенае слова звязана з семам1 ‘невялкага памеру’, ‘са шчыльнага матэрыялу’ (за 
выключэннем прыкладу 1гральныя карты). Перфакарта -  носьб1т шфармацьи з тонкага кардону, таму, 
падаецца, больш лаг1чна па-беларуску было б *перфакартка.

Слоун1к1 новых слоу -  асобны лекакаграф1чны жанр, ям мае свае набытм i у беларусютыцы. В. I. Уласев1ч 
i Н. М. Даугулев1ч падрыхтавал1 Слоунк новых слоу беларускай мовы (2009) [3], Беларуска-русм тлумачальны 
слоунк новых слоу i новых значэнняу слоу (2013) [4], Слоунк новых запазычаных слоу беларускай мовы (2023) 
[5]. Слоушк новых слоу беларускай мовы i Беларуска-русм тлумачальны слоунк новых слоу i новых значэнняу 
слоу маюць у рыестры i слова дыскета (а таксама дыскетн'ща, дыскетны), i слова флот-дыск (‘тое ж, што i 
дыскета). Лексемы Алгол \ трэкбол (‘дапаможнае устройства для ручнога уводу шфармацьи, якое 
выкарыстоуваецца замест мышы ц1 джойсцка’) уключана ва усе тры слоункк Пры гэтым у прафесшнай сферы 
дадзеныя словы сёння рэдка ужываюцца.

Разгледжаныя прыклады паказваюць, што працэсы арха1зацьи лекачных адзшак адбываюцца i у сферы 
спецыяльнай лекам, што лаг1чна можна патлумачць зменам1 i развщцём галшы. Але дзякуючы слоункам i 
адноснай хуткасц1 змен у тэхналопях i затым у мове, нават неспецыялюты могуць знаёмщца з псторыяй 
выл1чальнай тэхн1м i шфармацыйныхтэхналогш.
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